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Pestome

Cmamebs nocesweHa usydeHuro crieyucbuku cbpaseoniocudeckux eOuUHUY, U rocno8ul, aHanulckol fTuH280-
Kynbmypebl. Llenbto pabombi sisnsiemcsi ocyujecmerieHue aHanu3a CUMEOSbHOU creyuguKku UMOHUMUYECKO20
KOMIIoHeHma, 8xo0siuje2o 8 cocmae hpaseosio2usmMos U Mocriosul, hopMUPYOWUX TTUH28OKYIbMYPHYH KapmuHy
Mupa BenukobpumaHuu.

Memoouka uccnedosaHusi HOCUM KOMIIIEKCHbIU Xapakmep U OCHO8aHa Ha MexXOucuuniuHapHoM rnodxode,
BK/OYaKOWeEM aHamnu3 crneyuguku UH280KYIbMypbl BenukobpumaHuu ¢ Uenblo 6bIsI8NIeHUs] crneyugu4ecKux
ceolicme KOMMOHEHMO8-(hUMOHUMO8 8 cocmase ¢hpa3eosiocudeckux eOUHUY U NOCosuy, hopMUPYIOUUX HauuUo-
HanbHbIlU 53blK aHenu4aH. B xode uccnedosarusi bbinu Ucnosb308aHbl 0ee 2pyrnbi Memooos: obuweHayyHble Memo-
Obl, K KOMOPbLIM OMHOCSMCSI aHanu3 u cuHmes, obobweHue, u crieyuansHble Memoodbl, K KOMOPbLIM MpuHadnexam
onucamesibHbili Memo0d, Memod KOMIOHEHMHO20 aHalu3a, KeaHmumamueHbil Memoo.

[loka3zaHo, Ymo cuMBOIbHbIU KOMMOHEHM, 8x00auull 8 cocmae ¢hpal3eosi02u3mMos U rocso8ul, hopmupyem
crieyuguyeckue obpasbli 8 CO3HaHUU 4erioseka, KOmopble 8bi3bieatom o0cobble accoyuauyuu. DumoHumuyeckul
KOMITOHeHm 8 cocmase ¢hpa3eos102u3mMo8 U MOoCo8UY 8 aH2/IUUCKOU Kynbmype s168/19emcsi 8aXHbIM CMPOUMeibHbIM
MamepuarsioMm, hopMUPyOWUM Crieyugbuky TUH280KYNbMYpPbI 8 uesioM. Aemop 8bisienisiem makue rnodepynbl u-
MOHUMO8 8 cocmaese hpal3eosioau3mMo8 U Moc/i08Ul, Kak « KOMIOHEHmM — 0epeso», «KOMITIOHEHM Ha3eaHue depeesay,
«KOMIMOHEeHmM 4Yacmb Oepesar, «KOMIMOHeHM 100bl depesa» U cucmemamu3upyem ux ceolicmea ¢ no3uyuu uHe-
80Kynbymposoauu. B pabome ymeepxdaemcsi, 4Ymo Kadecmea, muruyHble Orisi humoOHUMUYECKUX KOMMIOHEHMOS,
accoyuupyromcsi ¢ Yes108eKOM U pasfuyHbIMU acriekmamu e2o 0essimesibHoCmu.

B pesynbmame uccrnedosaHus 8bIS8ISIOMCS makue epymnbl ¢hpazeonnoaudeckux eOUHUY, U Moco8ul, ¢ KOM-
MOHEHMOM-GUMOHUMOM, KaK «4Yes/I08€K», 8 paMKax KOmopol ¢bumoHUMUYECKUL KOMMOHEHM OnucChbi8aem eHeuw-
HOCMb, Xapakmep, peyb Yesiogeka, a makxe e20 yMCcmeeHHble crocobHocmu, «creyuguka bbima yenoseka», Moo-
pazdensiemyro Ha nodepynmbi «MamepuasnbHbil 6bim» U «HemMamepuasnbHbil 6bimy», Penpe3eHMuUpPYyUUX 0CobeH-
HOoCMU MamepuaribHbIX U HeMamepuarsibHbIX UeHHocmel aHaiaulickol TUH280KYIbMYypbI.

Knroueeblie crnoea: uH280KynbMyposio2usi; hpaseosiocusm; nocrosuya; KOMIOHEHM-GUMOHUM; aHanulcKas
JIUH280KYIbMYypa; CUMBOJIbHbIU KOMITOHEHM.

KOHd)ﬂUKm uHmepecoes: Asmop OeKnapupyem omcymcmeue fA8HbIX U nomeHuyuarbHbIX KOHGb/IUKMO8 UHMepecos,
CBA3aHHbIX C ny6nu;<auue0 Hacmosuwel cmamabu.
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Abstract

The article is aimed at analyzing the symbolic specificity of the Plant component, being a part of idioms and
proverbs, formulating English language and culture ground.

The research methodology is complex and is based two groups of methods, which are general scientific meth-
ods group, including analysis and synthesis, generalization, and special methods group, including the descriptive
method, the method of component analysis, and the quantitative method.

The research proves that the symbolic component, being the part of idioms or proverbs, make specific images
in a person's mind causing special associations. The Plant component in idioms and proverbs especially in modern
English culture is an integral part formulatung special part of lexis in English culture. The author identifies such sub-
groups of Plant components as part of idioms and proverbs as ‘tree components”, “tree names components”, “tree
parts components”, “tree fruit components” and systematizes their properties from the standpoint of language and
culture symbiosis understanding. The research asserts that the qualities typical for Plant components realization are
associated with a person and various aspects of his activity.

The research work results in two groups of idioms and proverbs with a Plant component classification types re-
vealing main aspects of British culture by means of symbolic ideas: the group “man” describing peculiar features of
man’s appearance, character, speech, mental abilities; and the group “specific features of human life”, being subdi-
vided into subgroups “material life” and “immaterial life”, representing the features of tangible and intangible values of
English language and culture.

Keywords: language and culture; idioms; proverb; Plant component; English language and culture; symbolic compo-
nent.
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BeeneHune MO3HAaHHWEM OCOOEHHOCTEH ero KylbTyphl. B
HallleM HUCCIEJOBAaHUM aHAJIU3 IIPOBOJUTCS C
MO3ULIUK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH, IJI1 KOTO-
pOM CBOWCTBEHEH HMMEHHO TaKOW MOAXOJ,
COUYCTAIOIIMNA IIPOBEIECHUE KOMIIJIEKCHOIO
HCCIEAOBAaHUS B3aMMOOTHOIICHHUN S3BIKA W
KYJbTYpPBI Ha IIPUMEPE aHIVIMMCKOMN JIUHIBO-
KYJbTYPBI.

Ha nam B3risin, uMeHHO (hpas3eosoru-
YeCKUI cOoCTaB JIIOOOro s3bIKa KakK HEb3s
Jydlle OTpakaeT cnenu(uKy ToM Wiu MHON

AHTJIAICKAN SI3bIK B HACTOSILEE BPEMS
MpU3HAH CPEICTBOM TI00aTbHOW KOMMYHHU-
Kali¥, TMPeACTaBissi COOOM CpeacTBO s
JIOCTIDKEHHUST ycrexa B cdepe MOTUTHKH,
SKOHOMMKH, FOPUCIPYICHIIUU, KOMIIbIOTEP-
HBIX TEXHOJIOTUM, oOOpa3oBaHMs. 3HaHHE
KyJbTYpPhl B MPOILIECCE OBIAACHUS AHTIINMA-
CKUM S3BIKOM, KaK SI3bIKOM WHOCTPAHHBIM,
MPEJCTABIISIETCS HAM BEChbMa 3HAYMMBbIM, TaK
KaK M3y4YEHHE sI3bIKa HEPA3PBIBHO CBSI3aHO C
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JMHTBOKYJIBTYPBI, TaK Kak (ppa3eosaoru3msl
Obuln c(hOpMUPOBAHBI O] BIMSHUEM HCTO-
PHYECKOTO, KYIBTYPHOTO M SI3BIKOBOTO TH-
OB B3aMMOJICHCTBUSA, U OHHU IPOJOJIKAIOT
(YHKIIMOHUPOBATH B KAYECTBE YCTOMYUBBIX
€/IMHUI] B COBPEMEHHOM SA3BIKE.

B xoxe nameit paboTel MBI paccMaTpH-
BaeM creunduky ¢ppa3eonoru3mMoB U MociIo-
BUII, B COCTaB KOTOPHIX BXOJUT KOMIIOHEHT-
(UTOHUM B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bI-
ke. Llenbro paboOThHI SBISETCS BBISBICHUE
KJIIOYEBBIX CBOWCTB (ppa3eosoru3smMoB U I0-
CIJIOBHII QHTJIMICKOTO SI3bIKA ¢ KOMIIOHEHTOM-
¢buTOHNMOM, (GOPMUPYIOUIUX JUHIBOKYIIb-
TYpHYIO KapTHHY Mupa OpurtanueB. Pacrenus
BCEr/la UrpaJld 3HAUYMMYIO YacTh B KU3HU Ye-
JIOBEKAa, TPEAOCTABISAS KPOB, MHILY, MPE-
METhI ObITa.

AKTYaJTbHOCTh HCCIIEJIOBAaHUSI OOYCIIOB-
JIeHa HEeJIOCTATOYHON M3YYEHHOCTBIO Pa3/Iny-
HBIX acCMeKTOB (OPMHPOBaHUS (Pa3eooTH-
YeCKON KapTHHbI MUpa Ha MIPUMEpE aHIJIHH-
CKOW JIMHT'BOKYJIBTYPBI U HEOOXOJUMOCTBIO
IIPOBE/ICHUSI KOMIUIEKCHOTO JIMHI'BOKYJIb-
TYpHOTO aHaiuu3a (QUTOHUMUYECKHX dJe-
MEHTOB B COCTaBe aHMIMHCKUX (ppazeoso-
TM3MOB U TIOCJIOBHII JJISl BBISIBJICHUS CIICIIH-
(bUKU MX CUMBOJIBHOTO KOMIIOHEHTA.

MaTepMan bl U MEeTOAbI

B Xxozme wuccnenoBaHus TpUMEHSIACh
rpynma oOIIEHAyYHBIX METOOB, K KIIIOUYe-
BBIM M3 KOTOPBIX B paMKax JaHHOW pabOThI
MPUHAJICKAT AHAIN3 W CHUHTE3; B TPYIILY
YaCTHBIX METOJOB BXOJAT OMHUCATEIbHBIN
METO/I, TMO3BOJISIIOIIUNA W3YyYUTh OTIEIbHbBIC
€AVUHUIBl U TOHATUSA SA3BIKOBOM CHCTEMBI,
CTPYKTYPHBIM METOJl, CTIOCOOHBIN BBISIBUTH
HE TOJIKO OTJEJIbHBIE S3bIKOBBIE €IMHUIIBI,
HO TaKXK€ W MPOBECTH aHAJIU3 UX CTPYKTYp-
HBIX B3aUMOOTHOIIEHUH. [IpakTrueckas yacTb
paboThl OCYHIECTBIIAJIACH TPU MOMOIIM Me-
TOJIa CIUIOLTHOM BBIOOPKH (Ppa3eoornuecKux
€IMHUI] W TOCJIOBHUII, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
AT (UTOHUMHYECKHI KOMIIOHEHT, Ha Mare-
puasie CIoBapei aHIIIHICKOTO SI3bIKA.

Pe3ynbTaTtbl M 06CyxaeHue

B wuccnenoBanuax 3apyOeXHBIX Yyde-
HBIX OTMEYAETCs, YTO «IIOCIOBUIIBI UTPAIOT
BOXHYIO pOJIb B Mpolecce H3y4eHHs aH-
ITIMHACKOHN KYyJIbTYphl, UMEHHO OHH IO MPaBy
Ha3bIBAIOTCS COOPAHUEM MBICIEH MYyAPBIX
monei» [1]. TTocaoBHUIEl PEACTABIAIOT CO-
0011 pe3ynbTaT HAKOIJICHHBIX 3HAHUHN, KOTO-
pBIi OBLT MPHOOpPETEH U MepenaeTcs: oT Of-
HOTO TOKOJICHHSI K Jpyromy. BakHbIM Kaue-
CTBOM TIOCJIOBHII SIBJISIETCSI MX CIIOCOOHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS KaK HEM3MEHHBIX €IH-
HUII B pa3HbIX cdepax KOMMYHUKALHU:
dbopMmanpHOU 1 HeopManbHOU. [ToCIOBUITBI
UCIIOJB3YIOTCS JJIs Tepenadyu Oorarbix
KYJIBTYPHBIX TPaJUIUi, QOIBKIOpa U OXKHU-
IaeMbIx Mozeneidl moBeneHus. dopma 1mo-
CJIOBHI] OTJIHMYACTCSA JIAKOHHYHOCTBIO, YTO
CIOCOOCTBYET HUX MPAKTHUYECKOMY IpUMe-
HEHHMIO BO BCEX AaCMEKTaX XU3HHU. AHIIIHIA-
CKH€ UCCIIEZIOBATEIN OTMEYaI0T, YTO MOCIIO-
BUIBI HEOOXOJMMO aHAIU3UPOBATh B KOH-
TEKCTE KYJIbTYpHI [2].

B pamMkax aHrJIuHCKOTO SI3bIKO3HAHUS
MPUHSITO BBIIEISATh TaKUe MOJTHUIIBI MOCIIO-
BUII, Kak: «proverbial comparisons» - 1o-
CIIOBUYHBIC CpaBHEHUs, Hampumep, «as like
as two peasy - TIOX0KH Kak JBE KarlJIk BOJBI;
«proverbial interrogatives» - TIOCIOBUIIBI,
coJiep Kalie BOIPOCUTEIBHYI0 WHTEHIIUIO,
Hanpumep, «Does a chicken have lips?» -
PUTOPUYECKHI BOIPOC, HE TPEOYIOLUI OT-
BETa, O3HAYaeT, YTO BCE MTAK OYEBHJIHO;
twin formulas — tak Ha3siBaecMbIe «(hopMy-
JbI-0nM3Henbl», Hanpumep, «The higher the
tree, the sweeter the plumy» - 4yem Bbime
U101, TeM OH ciarie [3].

OCHOBBIBasICh Ha KPUTEPHH CTHIUCTH-
YeCKOro rnpuema, Ha KOTOpoM chopMHUpOBa-
Ha Ta WM WHAs TOCIIOBHIA, TIPUHSATO BBIIE-
JSITh: MOCJIOBUIBI, OCHOBAaHHBIE HA AJIJIUTE-
pauuu, Hanpumep, «Forgive and forgety - «c
rna3 J0J0i M3 cepAalla BOH»; MOCJIOBUIIBI,
Oazmpyromnyiecss Ha TPHHIWIE Tapaieb-
HBIX KOHCTpykumi, Hampumep, «While the
grass grows, the horse starves» - Bce Bpemst
KJIaTh HAJ0€NaeT; MOCIOBUIIBI, CHOPMHUPO-
BaHHBIC Ha OCHOBE pu(dMbI, Hapumep, «NO
herb will cure love» - Tor, y koro Het ne-
TeH, He 3HAET, YTO TaKOe JFOOOBB; IMOCIOBH-
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IIbl, KOTOPBIE OCHOBBIBAIOTCS HA AJLTHIITHYE-
CKUX KOHCTPYKIHMSIX, Hampumep, «AS the
tree, so the fruity - 16;1049k0 OT AOJIOHBKU HE
naneko mazgaer [4].

B namem uccnenoBaHHM MBI HCCIETY-
€M TIOCIOBUIBI C KOMIIOHEHTOM-(HUTOHH-
MOM, yzensisi oco0oe BHUMaHue o0pasy, Ko-
TOPBIA CO3JIaeTCs OJiarogapsi KOMIIOHEHTY-
¢uronnmMy. CUMBOJIbHBIH KOMIIOHEHT B CO-
CTaBe IMOCIOBHIIBI (POPMUPYET TE WIA UHBIC
00pa3bl pacTeHUH B CO3HAHHM IOJb30BaTE-
Jeid. DTH u300pakeHus1 0053aTEILHO BbI3bI-
BAIOT KOHKPETHBIC ACCOLMAILUH, HAIpUMeEp,
9TO MOXET OBITh JEPEBO, IBETOK, KAKOWU-TO
bpyKT U Tak naiee.

B nHame# pabore MbI BBISBHIIM TaKue
HOJrPYIITbl KOMIIOHCHTOB-(DPUTOHUMOB B CO-
CTaBe MOCJIOBHII, KaK:

® KOMIIOHEHT — Oepeso Halpumep, «as
the tree falls, so shall it liesy [2] - kak ko-
palIib HA30BEIllb, TAK OH U TOIUIBIBET;

® KOMIIOHEHT  Ha38aHue  Oepesd,
Harpumep, «great oaks grow from little
acorns» [4] - kaxmaplid ay0 ObLT KOraa-To
xEmyneM = OOJNBIIOE JEN0 BBIPACTACT W3
MaJioro;

® KOMIIOHEHT uacmb Oepesa, HaIpH-
Mep, «root» - KopeHb, «leaves» - JHcThs,
«thorny - mmmn: «a thorn in one's side» [4] -
UCTOYHHMK TOCTOSIHHOTO pa3IpakeHHs WM
HenpustHocTeil; «to walk on thorns» [2] -
HAaXOJIUTHCSI B MyYHUTEIILHOM COCTOSIHUY;

e KOMIIOHEHT n100bl Oepesa, HalpH-
mep, «fruity - GpyxT: «A tree is known by its
fruity [1] - 4enoBeK W3BECTEH MO CBOMM Jie-
gam, «apple» - s6moko, «a rotten apple
spoils the barrel» [5] — 6ykBanbHO «THUIIOE
0JI0KO MOPTUT OOYOHOK», B PYCCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYET IOCIIOBHIIE «OJHA TTapIINBast
OBIIa BCE CTAJI0 MOPTUT.

B nHamem wuccnenoBaHuM (GUTOHHM B
coctaBe (hpa3eosOru3MOB M IMOCIOBHI] 1103-
BOJIWJI BBISIBUTH CICIUGHUKY ONPEIeICHHBIX
Ka4eCTB, PUMTUCHIBAEMBIX UYEIOBEKY Oiraro-
Japsi CPAaBHEHHIO C TEM WM UHBIM (PUTOHHM-
MHYECKAM KOMITOHEHTOM. YacTo mocioBH-
bl MIPEACTABISIOT COOOH BBICKA3bIBAHHS C
HOMUHAIMSIMU PACTEHUI, KOTOPBIE 110 CBOCH

CYTH SIBIIIIOTCSl OTPaKEHHEM CaMHX JIIOJIEH,
a TaKKe WX OIbITA, MBICTICH U YyBCTB.

IIpakTHueckuil maTepual HCCIeA0Ba-
HUS TO3BOJWJI HAaM BBISIBUTH JIBE€ TPYIIIBI
(b pa3eosorn3MoB M MOCIOBUI] ¢ KOMIIOHEH-
TOM-(DPUTUHOMOM, OIKCBHIBAIOIIMX YEJIOBEKa
u crienuuKy ero ObITa.

1. I'pynmna «4enoBek» B HaIIeM HCClie-
JIOBaHUM BKJIOYAET B ce0s (hpa3eororu3mol
U TOCJIOBUIBI C KOMIIOHEHTOM-()UTOHUMOM,
OIMCHIBAIOLINE BHEIIHOCTh U XapakTepa ye-
JIOBEKA, a TaKK€ €ro YMCTBEHHBIE CIIOCO0-
HOCTH.

Crnenyer OTMETHTb, YTO B paMKax aH-
TJIMACKOW JIMHTBOKYJBTYPHI (PUTOHUM Qrass
— mpasa 4acTo MPUMEHIETCS OTHOCUTEIBHO
MPOCTHIX JIIOZCH, WHOT/IAa HOCUT YHHYIKH-
TEJNbHBIA OTTEHOK, HanpuMep (pa3eoqoru3m
Grass roots — mpasa — U3HAYAIBHO OIUCHI-
BaJl HU3LIME CIIOW aHTJIMICKOro O0IecTBa -
KpecTbsiH. B COBpEMEHHOM AaHITIMHCKOM
si3bIKe (paseonorusm Grass roots gacro uc-
MOJIb3YETCSl TOMUTHKAMHU IS ONHCAHUS W3-
Oupateneld ¢ HH3KMUM YPOBHEM JI0XO7a,
HaIpumep:

I refer to the ordinary people, you are
grass roots of modern England [6] — 51 00-
paiarmch K BaM, OObIYHBIC JIIOU, U30UpaTe-
JI1, KOTOPbIE HYKJAIOTCS B IOJITIEPHKKE.

Yacto (pUTOHMMHUYECKHE KOMIIOHEHTHI,
BXOJIAIIIME B COCTaB (Ppa3eoOru3MOB U IO-
CIIOBHUII, CIYXaT CTPOUTEIHHBIM MaTepHa-
JIOM ISl CO3JJaHMsI BHEIIHEro oOpasa 4eso-
BEKa, HalpuMep:

«Don’t judge a tree by its bark» [7] -
BHEIIHOCTh 0OMaH4MUBA,

«As fresh as a daisy» [8] - OykBaibHO
«CBEX KaK MaprapuTkay, ynorpeoisercs 1mo
OTHOIICHHUIO K HETEPIEIMBOMY YEJIOBEKY,
MIOJTHOMY SHTY3Ha3Ma.

«As like as two peas in a pod» [7] -
OyKBaJIbHO « MOXOXKH Kak JB€ TOPOLIMHBI B
OJIHOM CTpYYKE », yHOTpeOssieTcsi OTHOCH-
TEJILHO MOXO0KUX BHEIIHE JIIOACH.

«The fairest rose at last witheredy [9] -
oadice camas Kpacueas posa 3aeanem. JlaH-
Hasi TOCJIOBHIIA OIHUCHIBAET HEU30EKHOCTD
CTapeHHs M TIOTepU MPHUBIEKATEILHOCTH
KEHILHH C BO3PAaCTOM.
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YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH 4eJIOBEKa
TaK >k€, Kak U ero BHEIIHHE KauecTBa, OMHU-
CBIBAIOTCS B AHIJIMKWCKOM JIMHIBOKYJIBTYpPE
IpU TMOMOIIY KOMIIOHEHTOB-(DPUTOHUMOB B
cocTase (hpa3eoI0ru3MoB, HAIPUMED:

«to know how many beans make five»
[8] — «ckombkO HY)KHO 0000B YTOO MOTYUH-
JIOCh TIATHY.

Cnenyer OTMETUTb, YTO H3HAYAIBHO
CYLIECTBOBAJl BapuaHT «to know how many
blue beans make five white ones» [3] -
3HATh, CKOJBKO CHHUX (DACOJIMH COCTABIIAIOT
ISTh OCJNBIX, U Pa3yMHBII OTBET ObUI - MATh
(korma xoxkuia ounineHa). lanusrii ppaseo-
JIOTH3M YIOTPEOseTCs MO OTHOLICHHIO K
YeN0BEKY, KOTOPBIil crocoOeH ObICTPO, ueT-
KO W TPAaMOTHO PEIIUTh NPOOIEMBI, OMUCHI-
BaeT BBICOKHE YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH.

Takoe kauecTBO, Kak IJIyNOCTb U OT-
CYTCTBHE yMa y YeJIOBEKa IMepe/laeTcs B aH-
rIuiickol (pazeosioruu mpu momoun hu-
TOHUMHYECKOr0 KOMIIOHEHTa tree — depeso,
Hanpumep:

«out of your treey -4pe3BblUAiiHO TIy-
IIBIH, TYIION:

Well, he is out of the tree! How could
he say all this [10] — On upe3Bbruaitno riym!
U xak oH MoOr cka3aTh Bce 3TO.

DUTOHUMBI B COCTaBe (PPa3eoIOru3MOB
U TIOCTIOBHI] YacTO SIBISIOTCS CPEICTBOM
HAJICJICHUsI OTIPENICIEHHBIX KauecTB Xapak-
Tepa 4eloBeKYy, HalpuMep:

«Oaks may fall when reeds stand the
stormy [7] - OykBanbHO «Bypsi BanuT 1yOBI,
a TPOCTHHK MOXET YCTOSIThY», B PYCCKOM
A3bIKE COOTBETCTBYET IOCJIOBHUIIE «Maj Jia
ynan». [IpuBeneHnas mocioBuIa MOCTpOeHa
Ha TIPUHIUIE TPOTHUBOIOCTABICHUS BHEIII-
HUX M BHYTPEHHHUX KauecTB jepeBbeB Oak —
0y6 u reed [10] — mpocmuux, a, cienoBa-
TEJBHO, U YeJIOBeKa.

«Every bean has its black» [11] - mo-
CIIOBHO «y Ka)K7joro 000a ecTb CBOE MSITHO».
Yrnotpebnsercss B 3HAUEHUU «y KaKIOTO
€CThb CBOM HEJIOCTATKI.

«An apple doesn’t fall far from the
treex [5] - 16;10K0 OT AOJOHU HE JATIEKO.

«Couch potato» [4] - dpaszeonoruzm c
KOMITOHEHTOM-(pUTOHUMOM potato — kap-

mocgens. YoTpednsieTcss OTHOCUTENHHO Jie-
HUBOT'O 4YEJIOBEKa, KOTOPBIM IMpearnoYuTaeT
OOJbIIIYI0 YacThb BpPEMEHHU JI&KAaTh Ha JU-
BaHE, CMOTPETh TEJIEBU30p, IPU 3TOM €CT
BPE/IHYIO IUIILY.

Crnenyer OTMETHTh, YTO B COBPEMEH-
HOM QHTJIMICKOM S3bIKE (PYHKIIMOHUPYIOT
Takxke (pa3eosornyeckue eIUHHIbBI ¢ KOM-
MOHEHTOM-(PUTOHUMOM, 3aHMMCTBOBAaHHBIE W3
aMEPUKAHCKOI0 BapMaHTa AHIJIMHCKOIO S3bl-
Ka, HallpuMep:

«a shrinking violet Fig» [9] - 6ykBaib-
HO «CMOPIIUBIIUICS (PUOJETOBBIA UHXKUDPY,
0003HayaeT 3aCTEHYUBOrO YEJIOBEKA:

He’s such a shrinking violet Fig [7] —
Kaxoii-xe oH 3acTeHunBbIi!

I am not exactly a shrinking violet, but |
don’t have the guts to say what you said to
her [6] — 1 He Tako# yX sl TUXOHSI, HO Y Me-
HSl HE XBaTaeT CMEJIOCTH CKa3aTh ed TO, 4TOo
ThI CKa3al.

I'pynna «cneunguka ObITa yeaoBeKka» B
HAIlIeM HCCIIEJOBAaHUM aHAJIU3UPYETCs, MpU-
HUMass BO BHHMAaHHE COLIMOJIOTHYECKUI
MOAXO0A. BBIT ¢ MO3MUIMU COLMOJIOTUU pac-
CMaTpHUBAETCs C JIBYX CTOPOH: MaTepHuallb-
HOM ¥ TyXOBHOM ITO3HIIMH.

HccnenoBanne MmartepuagbHOW CTOPO-
Hbl OBbITa BKJIIOYAET B Ce0S HU3y4YeHUE
CPEICTB, CIY)XallUX IJs yJOBJIETBOPEHHUS
MaTepuaibHBIX MOTPEOHOCTEN 4YeloBeKa B
IIPOLIECCE TPUTOTOBJIEHUS IHINU, W3TOTOB-
JICHUH OJ€K/Ibl, TOCTPOUKH JKUJIbS U APYTUX
MaTepHalbHbIX oTpeOHOCTeH. B cBoto oue-
penb, NyXOBHAas CTOpOHa ObITa MMEET Tec-
HYIO CBA3b C MaT€pUAJIBHONM M CBSI3aHA C
YIIOBJIETBOPEHUEM JYyXOBHBIX MOTPEOHOCTEH
yejoBeKa. B paHr 1yxoBHOH cTOpoHBI ObITa
BXOJIIT TAaKUE€ aCIEKThl YEJIOBEUECKOH Jes-
TEIbHOCTH, KAaK BOCIHUTAHME NETEH, OTHO-
HIEHUsI MEX]y JIOIbMH, yCBOeHUE HH)Op-
MalMy, TPaAULIUU U 00bIYan 00IIecTBa.

BaxxHo orMeTuTh, YyTO OBIT U €rO cIie-
muduKa Bceraa oOycIoBIIEHb crenu(uKoi
HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHsI OOIIECTBA, B OBITY
MHOTO OIpEAEINAETCS IPYNIOBBIMU U UHIU-
BUyaJbHBIMU YCJIOBHSIMH KU3HU Y€JIOBEKa.
Jns onpenenenus crnenupuku ObITa HEOO-
XOJIUMO YYHMTHIBaTh OCOOEHHOCTH TPYIIIIbI
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Jui, ero cocrarisommx. OOBIYHO Takue
COIO3BI JIIOJICH SIBIISIFOTCS. HEMHOTOYHCIICH-
HBIMH O0Pa30BaHUSMHU U OTHOCATCS K THITY
MaJIbIX Tpymil. B paHr HanOojee 4acTOTHBIX
dbopM 0O0BETUHEHHS JFOCH B TAaKHE COO3BI
SBIISICTCS. CEMbsl MJIM TPYIIBI 10 OIpejie-
JICHHBIM HMHTEpecaM, HalpuMep, TPYIIIbI
MOJIPOCTKOB, TPYIIBI MOJIOJIC)KHBIX KOMITa-
HUM.

AHamm3 TMPOAYKTUBHOCTH (UTOHUMHU-
YEeCKMX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe (hpaseoio-
THYECKUX €AMHUI] M MTOCIOBHII, CHMBOJIN3H-
PYIOIIMX 3JIEMEHTHI ObITa B paMKaxX aHTJIHI-
CKOW JIMHTBOKYJBTYPBI, MOKa3aJ, YTO IOJ-
rpyIia «HeMaTepUaibHbIC JIEMEHTBI ObITa»
SIBIISICTCS IPEBATMPYIOIICH.

YacTo B OCHOBE MOCIOBUIBI C KOMIIO-
HEHTOM-(DUTOHUMOM 3aJI0)KEHa HJIesl, KOTO-
past mepemaeT coOol MYAPBIA COBET, epe-
JaBaeMblii B (hopMe HeMaTepUabHBIX IICH-
Hocted. Hampumep, kommoneHnt Fruits —
@pyKmbl aCCOUUUPYETCS C TOCTUIKCHUSIMU
YeJI0BEKa, TOBOPUT O €r0 YCICIIHOCTH:

e «Forbidden fruit is the sweetest» [11]
- 3ampeTHBIN TUION CNaJoK B JBOMHE. Pac-
cMaTpuBaeMas TOCJIOBHUIA YIIOTPEOISIeTCs B
CUTYyallMH, KOTJ/Ia YEJIOBEK IOCIE JUIATENb-
HBIX MCIBITAHUN HAKOHEI-TO JOCTHUI yCIIe-
Xa.

o «Life is just a full bowl of cherriesy
[4] - OykBaybHO «KH3HB — TapesiKa BUIIHUY,
B PYCCKOM $sI3bIKE€ UMEET aHaJIOT - JKH3Hb —
MaJliHa, 9YT0 0003HAYACT UMETh JKU3HB IMOJI-
HYIO PaJIOCTEH U OBITh TOBOJIbHBIM.

o «Every rose has its thorny [7] - Her
po3 0e3 mmmnoB. B anamusupyemoil mocio-
BUIIE TOTYCPKUBACTCS MBICIb O TOM, 4YTO
ycIeX He MBICIHM 0e3 MpeoJI0NeHUs TPY/I-
Hoctel. [TogoOHast MBICITB MTPOCIICKHBACTCS
U B JPYrod aHIJIMHCKOM ITOCIOBHIE -
«Under the thorn grows the roses» [6] -
OYKBAJIbHO «I10]] IIMIIAMH PACTYT PO3BI».

e «Don't let the grass grow round your
feet» [7] - oykBanmbHo «He mo3Bossit TpaBe
pacTd BOKPYI TBOMX HOT» O3HAYaeT HE Te-
pSITh BpEeMEHH 3psi, JiesiaTh 4TO-TO 0e3 3a-
NepKKU. B JaHHOM MOCIOBHUIE MCIIONB3YET-
csi GUTOHUM Qrass — mpaeéa B ONUCAHUH
YKU3HEHHBIX TTPOOJIEM, POMEICHHIA.

o «Weeds grow apace» [4]- GykBambHO
«CopHSIKH pacTyT OBICTPO», YTO O3HAYaeT
«IJIOXUE HOBOCTH MPUXOAAT ObICTpoy». Du-
TOHUMU4YeCKui KommoHeHT Weeds —coprsxu
B JJAHHOM CIJIy4au CPAaBHUBAETCS C HENPHSIT-
HBIMH HOBOCTSIMH.

o «A drowning man will catch a strawy
[5] - OykBanbHO «yTOMAMOIIUI 3a COJIOMHH-
KY CXBAaTUTCS».

o «There’s a small choice in rotten
applesy [4] - OyKBaJIbHO «CpEIU THIIBIX 510-
JIOK BBIOOpP HEBENHK», COOTBETCTBYET pycC-
CKOM ITOCJIOBULIE «XPEH PEIBKU HE CIalLE.

KomnoneHT-GUTOHUMOM, CHUMBOJIU3H-
pyOIINK HeMaTepUaTbHBIC 3JIEMEHTHI ObITA,
4acTO BXOJUT B COCTaB (hpa3eosorMuecKux
€IVMHUI] B AHIJIMICKOW JIMHTBOKYJIBTYpE,
Harpumep:

«carrot and stick» [11] — mocimoBHO
«MOPKOBKa M TMajiKa», COOTBETCTBYET B pycC-
CKOM si3bIKe (Ppazeosioru3My «KHYT U Tps-
HUK». 3HaueHue JaHHOro (pa3eosorusma
oOycioBiieHo ero stumonorueit. Unes ¢pa-
3€0JI0TrM3Ma COCTOHUT B TOM, YTOOBI MpeAsio-
KUTh OCITy MOPKOBKY U 3aCTaBUTb €TO JIBU-
ratbcs, a Jlajee HCIoiIb30BaTh NaJKy — B Ka-
YEeCTBE CHJIbI, €CJIM OH OTKa3bIBaeTCs C/BH-
HYTbCA ¢ MecTa. TeM cambIM Oblia chopmu-
poBaHa ujesl 0 TOM, KaKylo CTpaTeruio Jyd-
1€ UCMOJIB30BATh ISl BOCIIUTAHUS — MTyTEeM
HAKa3aHUW U MOOLIPEHUN.

HekoTopsie (pazeonorusmel Obuin 3a-
MMCTBOBaHbl U3 aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMICKOTO SI3bIKA, HAIIPUMED:

«hear something on the grapevine» [3]
- OyKBaJbHO «yCIHBIIIATh YTO-TO OT BHHO-
TpaHOM JIO3bD». 3HAUEHUE aHAIU3UPYEMOTO
¢pazeosnoru3smMa MPOAMKTOBAHO HCTOpHYE-
CKUMH OCOOEHHOCTSIMH — KOTJla BO BpeMs
rpaxaaHckoid BoiHbl B CIIA Bo Bpewms
TPaHCIIAIMKA HOBOCTEH roBopuin «passed by
grapevine telegraph». B coBpemenHOM aH-
TIIMACKOM SI3bIKE ATOT (Ppa3eosoru3M UMEET
3HAYeHHE «yCIbIIIaTh YTO-TO W3 Heodulu-
ATbHBIX UCTOYHHUKOB, CIIYIIATh CIICTHHY [5].

[Toarpynmna «MarepuaibHble 3JIEMEHTbI
ObITa» SIBISETCA MEHee TPOAYKTUBHON B
pamKax aHanu3a (YHKIUOHMpOBaHHS (pa-
3€0JIOTUYECKUX €IMHUI] U MOCJIOBHI] C KOM-
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MOHEHTOM-(DUTOHMMOM, (POPMHUPYIOLIUX JTHH-
I'BOKYJIBTYPHYIO KapTHHY MUpPa aHTIIHHCKON
KYJIBTYPBIL.

[Ipumepsi:

«Corn is the staff of life» [1] - Xue6 —
BCEMY TOJIOBA,;

«Corn in Egypt» [5] - cymecTBeHHBIE
3anackl (0 ej1e). AHAIM3UpyeMbIi (paszeoao-
ru3M ObIJT 3aMMCTBOBAaH W3 HACTaBJICHUH
npecrapenoro VMakoBa CBOMM CBHIHOBBSM W3
Kuure beitus. B mannom ciywae ¢uronm-
mudeckuii kommoHeHt Corn — kykypyza
yIoTpeOsieTcst B 3HAUCHUH «XJ1e0», TO €CTh
«ITUTIAY.

®paszeonorusm «Apple pie ordery [6] -
B aHTJIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE YHOTPEOJIs-
eTcs B 3HAUCHUH «OBITh B HJICAILHOM IIO-
pSIKE», HalpUMeED:

His room is a mess, her’s in Apple pie
order [7] — B ero xomHare *yTKuii Gecro-
PS/IOK, @ BOT €€ KOMHATa — B HJICATbHOM I10-
psjKe.

[TocnoBuIel, comepikamiie B CBOEM CO-
CTaBe KOMIIOHCHT-(UTOHHM, TaKXE OTpa-
KAIOT CrieU(PUKY MaTEpHAIBLHOTO ObITa aH-
TJIMACKON JIMHTBOKYJIBTYPBI, HAITPUMED:

«Money is the root of all evily [4] -
JICHBI'M — KOpEHb 311a. B paccmarpuBaemoit
MOCJIOBHUIIE KOMITOHEHT «ROO» - kopHu ymo-
TpeOnsieTCs] OTHOCUTEIHHO MCTOYHUKA IPO-
onem.

BbiBoAbI

Takum oOpa3om, BOIPOCHI, CBA3aHHbIE
C u3ydeHHeM crnenuduku Qpazeosoruye-
CKHMX €IUHUL, HE TEPAIOT CBOEU AKTYaJIbHO-
CTH B COBPEMEHHOH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU.

B nHamem uccienoBaHuu ObLTH TPOAHATH3H-
poBaHbl (Pa3eoTOTHUCCKUE SAUHMIIBI U T10-
CJIOBHUILIBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJIUT TaKOU
KOMITOHEHT, Kak (utoHum. IIpakTudeckuii
MaTepuan paboThl TTO3BOJIWII BEISIBUTH TAKHE
Han0oJiee POTYKTUBHBIE (PUTOHUMHUYCCKHE
KOMIIOHEHTHI, KAK «KOMIIOHEHT JI€PEBOY,
«KOMIIOHEHT Ha3BaHHWE JIEPEBa», «KOMIIO-
HEHT 4YacThb JIEPEBA», «KOMIIOHEHT ILJIOJbI Je-
pEBay, YTO MO3BOJIWIO CUCTEMATU3UPOBATH UX
CBOMCTBA C MTO3ULMH JINHTBOKYJIbYTPOJIOTHH.

KoMnoHeHTHI-(hUTOHUMBI, SBIISSCH Ya-
CThIO (HpPa3eONIOTUYCCKUX CIUHUI] U TOCIIO-
BHI] COBPEMEHHOT'O aHTJIMMCKOTO S3bIKA, BbI-
3BIBAIOT OTpEICNIEHHBIE 00pa3bl B COSHAHUU
YeJIOBEKa U ACCOLUMUPYIOTCS C Pa3IMYHBIMU
acreKTaMH €ro JACSTeNbHOCTU. AHAIU3 Mpo-
JTYKTUBHOCTU (PUTOHUMHYECKUX KOMIIOHEH-
TOB B COCTaBe ()pa3eoIOTUYCCKUX SAMHHII 1
MOCJIOBUI] B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE
MO3BOJIWJI  OIPENETUTh KJIKOYEBBIC TPYIIIIbI
TEMaTUKA 00pa3oB, ACCOLUUPYIOIIUXCSI C
¢buTOHUMaMHU, K KOTOPOW MpUHAIJIEKAT Ta-
KHE TPYIIbI, KAK: «YEIOBEK» U «IPEIMEThI
ObITay. OUTOHUMUYECKUH KOMIIOHEHT B CO-
cTaBe (ppazeosoru3MOB U MOCIOBHUIL TPYIIIIBI
«YEJIOBEK» TepeAacT crnenuuueckue 4epThl
BHEIIHOCTH, XapakTepa, pe4d M YMCTBEH-
HBIX CIIOCOOHOCTEH uenioBeka. B cBoro oue-
penb, TPyIIa «I[IPeAMETHI ObITay, Moapas/e-
JsiemMasi Ha OATPYHIIbI «IIPEAMEThI MaTepH-
AIMBHOTO OBITa» U «IIPEAMETHI HeMaTepualb-
HOTO OBITa MO3BOJIAET ONPEACIUTh MaTEPH-
aJpHbICE M JYXOBHBIE LIEHHOCTH B paMKax
AHIIMMCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.
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